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AHoTanin. V crarTi JOCTiIKEeHO HAaIliOHATEHO-MAapKOBaHi IeKCHYHI OJUHUIN GPHTAHCHKOTO Ta aMEPHUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHTIIM-
csKoi MOBH. PosrisayTo noHaTTs Ge3ekBiBaeHTHOT, HOHOBOI JIEKCHKH, pealilf Ta YTOYHEHO BU3HAYEHHS HAIlIOHAILHO KyJILTYPHOTO
KomroHeHTY. HaBeIeHO NpUKIaM JIEKCMIHHX OAWHWIIG, AKi BigoOpaxaroTh HallioHATEHI ocoOmmeocti kymeTypu. Ha Marepiami
KOpITyciB aHTNifiCEKOl MOBM BCTAHOBJIEHO OCHOBHI cdepH QyHKITIOHATEHOTO pO3NOiTy HAlliOHAIEHO-MapKOBAHOI JIEKCHKH.

Knrouosi cnosa: HanioHaTEHO-MapKOBaHA JIEKCHKA, HalliOHATEHO-KYIBTYPHHMM KOMIIOHEHT, MOBHMI KopIryc, 6e3ekBiBalleHTHA JIEK-

CHKa.

Beryn. B ocraHHI poku B MiHrBiCTHIHMX PO3BiAKax 0co-
6nuBa yBara NPUAUIAETHCA BUBYCHHIO MOBHMX KapTHH
ceity [B. Tenis, T. I'puropenko], B3a€M03B’ 13Ky MOBH Ta
kyneTypu [€. Bepemarin, B. Kocromapos, B. Bopo6iios,
B. XaiiropoHok,], TpoOleMaM JIEKCHIHOI CEMaHTHKH
[JI. IllepGa, B. Bunorpagor, A.BexOunpkal, ocoGimro
TMUTaHHAM HaI[iOHATFHO MapKOBaHWX JIEKCHIHUX OIH-
HHIIb [C. Bnaxog, C. @rnopin, P. 3opinuak,
B. OmenkoBa), ajxe caMe 1ieif map JIeKCHKH BinoOpaxkae
HAIIOHATEHO-KYIETypHy crermiky mneBHoi Hamii a6o
Hapoxy, ocobmmBOCTi 3BUUAIB, MOOYTYy, MUCTENITBA, CyC-
MUTEHOTO Nafy Ta ycix iHmmx cdep KuTTA HOCIIB meBHOT
MOBH.

AKTYyaJIbHICTB JOCIi/DKEHHS 3yMOBJIEHA CIPSMOBaHi-
CTIO Cy4acHOi TEPMaHIiCTHKA X0 IOCIi/KeHHSd B3ac-
MO3B’A3Ky MOBH Ta KyNbTYpH, HEOOXiIHICTIO BCTaHOB-
JieHHs1 c(ep KOHIEHTpAIil HAI[iOHATEHO MAapKOBAHOL
JIEKCHKHA B MOBi, BUBUEHHS JIEKCHIHUX OJWHHIL 3 HaIlio-
HaTbHO-CTHIYHAM KOMIIOHEHTOM.

O06’eKTOM HAIIOTO NOCIHIHKEHHS € JICKCHYHI OQWHULI
OGpUTAaHCHEKOTO T4 AMEPUKAHCHKOTO BapiaHTiB aHTIiHCHKOT
MOBH 3 HAIIOHATLHO KYJIETYPHAM KOMIOHEHTOM, 3adik-
COBaHi B JIeKcHKOrpadiTHUX IKepenax 3 MPUMITKO Mpo
iX HamioHANEHY NPWHANEKHICTH OZHOMY YH iHIIOMY
BapiaHTy MOBH.

IIpenmMer Hamoro AOCHTiIKeHHA — 11 chepr KOHIEHT-
paiii HaioHaJILHO-MapKOBAHOI JIEKCHUKHA B CyJacHid aHr-
JifCHKilf MOBi, BHARBIIEHI 3a JOTIOMOTOI) BHKOPHUCTAHHS
KOpIIyCiB aHITi#lCbKOT MOBH.

Kopotxkuii ornax my6nikaniii mo temi. docmimkeH-
HIO HAIiOHATEHO MapKOBaHO! JIEKCHKH TIPUCBSYEHI Tparti
0araThoX  BYEHHX, Takmx AK A. BexOurmka,
€. Bepemarin, C. Biaxos, 1. ['omy6oBceka, P. 3opiBuak,
B. Kocromapos, O. Tynums, C. ®@nopis, Ta in. OpHak, He
icHye omHiel 3aranpHONpHiHATO! Knacudikanii HarioHa-
JIEHO-MapKOBaHWX OJVHUIG, [e MOACHIOETHECA THM, IO Y
JHTBiCTUYHI MPaKTUIi Ha TO3HAYEHHS JEKCUYHUX ONU-
HAOb 3 KyTGTYPHMM KOMIIOHEHTOM BHKOPHCTOBYETHCS
HUPOKHii Jiama3oH TepMiHiB. OXHAM 3 HAUTIOMIAPEHITTAX
€ besexgisanenmna J1eKCUKA, SIKy BU3HAYAIOTh K JIEKCH-
9Hi (Ta ¢pa3coNoTivHi) OMUHUI, IO He MalOTh EKBiBaIe-
HTiB y MOBi mepeknaxny [4, c. 42]. He MeHIm nommpeHnM €
TIOHATTS peaitii, siKi € cnoBamu (i CIIOBOCTIONYYIEHHIMH),
IO HA3WBAKOTh 00°€KTH, XapaKTepHi A XKuTTa (mobyTy,
KYJIBTYPH, COIIAILHOTO T4 iCTOPHIHOTO PO3BUTKY) OHHO-
TO HapoAy Ta TyXi ;i iHmoro [4, c. 47]. 3a inmmM Bu-
3HAYECHHAM — I MOHO- i MONUIEKCEMHI OAMHHAIIL, OCHOBHE
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3HAYEHHA AKUX BMimace (B IUIaHi 6iHApHOTO 3iCTABICHHN)
TPAOUIIAHO 3aKPilUICHWI 332 HUMU KOMIUIEKC €THOKYJIb-
TypHOi iHdopManii, gyxol ama 06’exTWBHOI HilicHOCTI
MoBH-cripuitMada [5, c. 58]. Ilpu mpoMy sikmo mpo Ges-
BEKBiBaJIEHTHICTH IEBHOTO CIIOBAa MOKHA TOBOPHTH JIMIIE
IUTsl TIEBHOT TTaph MOB, (CIIOBO, SIKe € Oe3eKBiBaJCHTHUM
TIOPiBHAHO 3 JIEKCHKOI0 OIHi€l MOBW, MOXE BHUSBHUTHCS
TIOBHICTIO €KBiBaJICHTHAM y 3aCTOCYBaHHI 0 iHIIOT MOBH
[2,c. 45]), To peanii meBHOI MOBH CKIANAIOTH GibmI-
MEHII NOCTil{He KOJIO CIIiB i MOXKYTh BHCTYIIATH PeallisiMA
OIHOYACHO I ASKUIBKOX MOB [4, c. 43].

ITopya 3 TepminoM Oe3ekBiBalleHTHa JEKCHKa 9acTo
BXHBAETHCA IOHATTA ()OHOGA, KA TIYMAIWTECA AK JIeK-
cHKa, MO Hece iHQOpPMalilo HAiOHATLHO-KYIBTYPHOTO
XapakTepy i moTpeGye JIIHTBOKpalHO3HABYOTO KOMEHTApH,
OCKiJIbKH IOHATTA, M0 BUPaXKaIOTHCA CIIOBAMH iHO3eMHOT
MOBH, fIka BHBYA€THCA, BiCYTHI B pimHili MoBi afo ix
3HAaHHA B JBOX MOBaX He CIiBmaaaroTs [1, ¢. 99]. Ili ek~
CHYHI OJVHUII MiCTSTh LiHHY iHopMarlito mpo cnermdi-
YHO HAiOHAJILHY NMO3aMOBHY AisUIGHICTE [12].

3 omHoro 6OKy, NEKCWKa 3 HAIiOHATLHO-KYILTYPHUM
KOMIIOHEHTOM 3HAYECHHS NOAUIIETHCA HA JOBa OCHOBHI
pospsian: GesekBiBaneHTHy Ta (OHOBY, B fIKiil OKpeMo
BUAIIAETHCA IME CiM TPYI: «COBETU3IMMY», CIIOBA HOBOTO
no6yTy, HaliMEHyBaHHA TPEIMETIB i IBUIN TPagALiHOTO
mobyTy, icropusmu, nekcuka ¢pazeonorizmis Ta adopus-
MiB, (QoIBKIIOpHA JIEKCHMKa, CIOBa HEpOCilichkoro moxo-
moxeHHR [3, c. 45-51]. 3 immoro 60Ky, HamiOHAIEHO-
MapKOBaHa JIeKcUKa KiaacHQiKyeTbes 3a cTymeHeM Oesek-
BiBaJIcHTHOCTL: 1) MOHATIHO-0C3¢KBIBAICHTHI CIIOBA —
3BYKOBa 000JI0HKa Y KOHKPETHHUX 3iCTaBIFOBAHMX MOBaX
OIHAKOBAa, a 3HAYCHHN BiAPi3HACTHCS NOHATIMHMMH Ce-
MaMH 9H JICKCHYHMM IIOHATTAM; 2) 9acTKOBO Oe3cKBiBa-
JIEHTHIi CJI0BAa — 3HAYEHHA iX BiIpi3HACTHECA XEHOTATHBHO-
curHidikaTuBHMMH 3B’sr3kamu; 3) iHOIL CJIOBa 3 HAIiOHA-
JIBHO-KYJIbTYPHAM KOMIIOHEHTOM — BiJpi3HMIOTHECS KOHO-
TAalliAMU, MPArMaTUKOI TEKCTy, 3aco0aMy mepenadi Io-
HATh [11].

He3paxxarous Ha Te, MO iCHy€ 6arato MOHSTH, SKi M03-
HaJYaloTh HAI[ioOHATFHO MapkoBaHi oauHMLi (Oe3ekBiBaie-
HTHa JIEKCHKa, peajil, OHOBa JIEKCHKA EK30TH3MH, JIaKy-
Ha, TOWIO), BCi BOHM Oe3MepedHo MICTATh B co0i ocobmu-
BHH €IEMEHT CTPYKTYpPH 3HAYSHHS CJIOBa — HAIOHALHO-
KyJIBTYPHUIM KOMIOOHEHT. Y BiTYM3HAHAX PO3BijKax Horo
BU3HAYAIOTh AK CEMAHTHIHI CKIQIHWKH CIiB, CIOBOCIIO-
JIyK, CIIOBa-IIOHATTS, 3a AONOMOIOK) SIKUX YKpaiHCBKHIi
MoBHEH Kop (ikcye HamioHaIBHI OCOOIHMBOCTI Yy CBiTO-
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COPAMHATTI JOBKIJUIA [6, . 4], a TakoX SK €JIEMEHT ce-
MaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa, SKWM HalMOBHime Bimo-
O6paxae o0cOONMBOCTI HaNiOHATFHOTO XapakTepy i
cnpuiiHATTA CcBiTy [8]. Ha Hamy IyMKy, HaliOHaJIHEHO
MapKkoBaHa JeKCHKa Mac B CBOIM ceMaHTHIHil cTpYKTypi
HA[IOHATEHO-KYIETypHUiA, a00 HaliOHAIBEHO-STHITHWIHA
KOMIIOHEHT, KA MiCTUTH TeBHi ()OHOBi 3HAHHA TIPWUTA-
MaHHi A7 ieBHOT Hatii (HociiB MOBH), SIKi, B CBOIO Hepry,
3yMOBIIEHI KYIBTYPOK i MOOYTOM, CYCHLIEHMM IJIafoM,
TPAUIiIMH Ta 3BUIAsAMK JaHOT HATTil.

MeTol0 cTATTi € BUABJICHHA JEKCHIHUX OJWHUIIb, Ma-
pkoBaHEX sK crienudiyHo OPUTAHCHKI M aMepUKaHCHKi
Ta BCTAHOBJEHHA cepH iX BKUBaHHSA.

Marepiaau Ta Meroau Aochimxenns. J[ns moci-
IDkeHHA OyJid BUKOPHCTaHI MaTepialld TaKWX JIEKCHKOT-
padivanx mxepen: Oxford Advanced Learner’s Diction-
ary, Longman Dictionary of Contemporary English, Ox-
ford Guide to British and American Culture, Dictionary of
Great Britain, Dictionary of the USA. 3 Hux MeTomoM
cyninmsHOI BuGipku Gyno Bimibparno 100 nekcHaHMX OxM-
HUIp, SKi Malli IPAMITKY PO HAIOHANEHY HAIEKHICTH
cioBa N0 OpuTaHCHEKOro a0 aMepUKaHCHKOTO BapiaHTy
aHTIiichkoi MOBH, MO 50 JEeKCHMYHMX ONMHMUIL I KOXK-
HoOro Bapianty. JIng BcTaHOBNEHHSA cdep BKUBaHHA Ia-
HUX JIEKCHYHUX ONWHWIL BHKOPHUCTOBYBATUCA KOPILyCH
anarmiicekoi MoBu British National Corpus (BYU-BNC)
Ta Corpus of Contemporary American English.

s Bixbopy imocTpaTHBHOTO MaTepialy IOCTiIXEeHHAS
3 nekcukorpadigHuX mKepen OyB BHKOPUCTAHWM METOJ
cyninsHOi BUOipku. Jlns Bu3HaveHHA cep Haiibinsmol
KOHIIEHTpaNii HaliOHATHEHO MapKOBAaHOI JIEKCHKA BHKO-
pUCTOBYBaBCS METOJ KiIBKICHMX IAPAaxXyHKiB Ta TIOpPiB-
HUTEHOTO aHAII3Yy.

PesynbTatin Ta ix o6roBopeHHsl. Y CIOBHHKOBOMY
cxmani 6yap-axoi MoBH abo il HalliOHaJLHOTO BapiaHTa
JOCIiTHAKA BUAUIAIOTH OCHOBHI TIapW JIEKCUKH, sTKi Haii-
6inbII sAcKpaBo BixoOpaxaroTh HAIOHANBHY CBOEpiXHICTD
KynsTyprd. CIOIM BXOIATH CJIOBa, SKi BigoOpakaroTh
ocoOMmBOCTI  mMpUpomHO-TeorpadidHOrO  cepemoBUmIa,
KyNBTYpH, TONITAYHOI CTPYKTYPH CYCIILIBCTBA, CYCHilb-
HO-TIONITAYHOTO JKUTTA, [oOyTy, 3BWYAiB, TpamWIii,
CIIOB4, TIOB’A3aHi 3 HAPOJHAMH HOBIP’ MK, GOIBKIOPOM,
Midomoriero, KynbTypHO-TOOYTOBAMH Ta KyJIETYPHO-
icTopuaHAME aconiamisMu Tomo [7, c. 93].

VY BigiGpanoMy ans JocImiiKeHHS MaTepiami 3ycTpida-
FOThCSA TIPUKJIAMA CHiB, fKi BiZoOpaXaloTh OCOGIMBOCTI
CYCILIBHO-TIONITHIHOTO KUTTA. 30KpeMa, Y OpUTaHChKO-
My BapiaHTi TakAM TPHUKIIAZIOM € CIOBO hackbencher. 3a
pisHEMHE NekcHkorpadiTHAME KkepesiaMH BOHO BH3HAadYa-
€ThCS SK 3BUYAWHWM 4jeH OpUTAHCHKOTO TMapiaMeHTy,
AKMif He Ma€ BasJTHROI oginittaoi mo3mmii [15, ¢. 113] abo
sk wieH [lanatyn rpoman B Bpuranil Ta B geskux iHmmx
MapIaMeHTaX, AKAA CUOUTH HA 3aJHIX pamax i axkwii He
Ma€ BayXIMBOI mo3umii B ypsaai abo onosumuii [16, c. 95].
[rmmit npukoran Takol TeKCHIHOT OaWHNLI — market town.
Ie micTo 3 moTmKHEBUM GazapoM (TOpriBeNbEHUI LEHTP
Jasoi MiceBocti) [9, c. 308], abo 3a iHmMM mKepenoM
e MicTo, Je € BiIKpUTHIT pUHOK, AKWi Tpalioe OaWH IH
JIBa pa3sH Ha THKACHSG [15, ¢. 1120]. Jlnsa aMeprKaHCHKOTO
BapiaHTy TPHUKITAIOM JIEKCHIHUX OJWHHIB, fAKi Bimobpa-
KaIOTh 0COOIMBOCTI CYCIITEHO-TIONIITAYIHOTO JKHATTS MO-
we Oytm antitrust legislation. Ile o3Hadae 3akoHH,
npuitasaTi B CIIA s 3a0x0o49eHHA KOHKypeHOii B GizHe-
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ci. OCHOBHOIO METOIO IIMX 3aKOHIB 6yII0 3amobirT! MOHO-
mojTiaM abo KOHTpOIIOBATH ixX [16, ¢. 57]. 3a iHmmM mxe-
pelioM Iie 3aKOHW, MPUMHATI B ocHOBHOMY Mixk 1980 Ta
1915 pokaMu 3 METOIO He JO3BONHUTH 00’€IHAHHA KpyTI-
HUX KOpHOpaLiif-TpecTiB B MOHOMOMII, Mo mixpHUBaiIo
KOHKYPEHTIi0. 3a1a9€l0 3aKOHOJaBCTBA OYII0 3a0X0IEHHS
BinsHOTO TignpmeMaunTBa [10, c. 34]. Ao, Hanpumax,
CIIOBO chicanos, Ke BIKABAETHCS IS MO3HATCHHS JIFOIeiH,
aki xwmByte B CHIA i 4wa ciM’s mDoxoawts 3
Mexcuku [16, c. 254]. Ile cmoBo € CKOpOYEHHAM Bif ic-
MaHchEKoro Mexicanos, fKe 1iHOHI BHMOBIAECTECA 5K
Mechicanos [10, ¢. 103].

KpiM Toro, mommpeHNMH € MPUKIATH JIEKCHIHUX ONH-
HHIb, fKi BimoOpaxkaioTh cmemudiky moOyTy, 30Kpema,
HaIliOHANbHI CTPABH, €JIEMEHTH OJIATY, JUTSYi iTPU TOIMIO.
Tak, B GpHTaHCEKOMY BapiaHTi CIIOBO elevernces 03Hadae
cHigaHok 06 11-i romuHi, «mepekycy, 3a3Budait uait a6o
KaBa 3 meauBoM abo GyrepOpomamu [9, c. 178] abo gamky
aro0 94 KaBU 3 eIuBoM abo OyrepOponom, siKy 3a3Budait
BUIMBAIOTH B cepefmHi paHky [15; c¢. 577]. A Takox nek-
CHYHA OTWHHLA kriees up, KA BAHAYAECTHCA AK IMYMHA
Bedipka [15, c. 1008], me sk kBaBa Bewipka, Ha SKiif
CHiBAIOTH TOMYJISAPHI TICHI i TAHIOIOTE (Bifl MOYATKOBAX
crie momyisapHoi micHi 30-x pp. «Knees up, Mother
Brown» — «Bume komina, mMicic Bpaym» [9, c. 274]. B
aMepHKaHCHKOMY BapiaHTi aHTJiiicbkol MOBH icHye mie-
CIIOBO brown-bag, fike 03Ha4a€ MPUXOTUTH Ha poboTy 3i
CBOIM CHIiJJaHKOM, 3a3BHMYaif CKIaJcHUM B HEBEIUKHit
MaKeT i3 WIUIBHOTO WAMEpy KOPHIHEBOTO KOIBOPY
[10, c. 76] a1 mpurOCHTH CBiif 06ix ¢ coboro Ha pobory, B
KONy 3a3BHYail y NaKeTi i3 KOPUYHEBOrO Mamnepy
[16, c. 189]. Inmum npuknagoM € coffee cake. g nekcu-
YHA OJWHHUUS BHU3HAYAECTHCA AK COJIOOKHI, CXOXWii Ha
xmi6 kexc mo kaBu [10, ¢. 115], a Takox fK MaJICHBKHIA
KEKC 3 PO3TOIUIEHMM IYKpPOM 3BEpXy, SKHH 3a3BUYail
inaTh 3 KaBow [16, c. 287].

3ycTpivaroThCca i JEKCHUHI OJMHUIIL, SKi € HAIliOHATb-
HO-MapKOBaHMMH i1 000X BapiaHTiB, ajle MalOThL pi3He
3HadeHHd. Hampuxmanx, nekcwdHa OXWHWIN city desk B
OpHTaHCEKOMY BapiaHTi Ma€ 3HaYSHHS PO3JiNy Ta3eTH, B
AKOMY MicTaTees ¢iHaacoBi HoBHHH [16, c.266], a B
aMepUKAHCHKOMY BapiaHTi Ie PO3Mil raserd, B SKOMY
BUCBITIIIOIOTECA MiceBi HoBuHM [15, c. 300]. Takox,
CII0BO hackwoodsman B OGpUTAHCEKOMY BapiaHTi BAKODH-
CTOBYETECSI B PO3MOBHi MOBi Ta 03Ha4ae wireHa [lamaru
JopaiB, AKWi pimko BigBimye 11 3acimamms [9, c. 58] um
YJieHa MOJIITHYHOI MapTii, mapiaMenTy, ocoonmuso [lamaTn
JIOPZIB, AKWIA HE TyXKe TOJIITUIHO aKTUBHAH i Jiumre iHomi
BiBiZye 3acimanns Ta Oepe yd4aTh y TOJOCYBaHHI
[16, c. 115]. B amepWkaHCEKOMY BapiaHTi I JEKCHYHA
OJTMHHIIA BXKHBAETHCA A TIO3HAYCHHS JKHUTENIB Bixnane-
HUX BiJ| HacelleHMX IyHKTiB MicneBocreit [10, c. 48], a
TaKOX Ha MMO3HAYCHHS JIOAWHM, KA JKUBE Y BiNaleHii
Bi MiCT MiCIIEBOCTi 3 HEBEIHMKOI KiIEKICTIO MEIIKAHILB,
0COONIMBO SKIMO I JIOJUHA HE MA€E OCBITH Td TapHUX
maHep [15,c.98]. Takum 9YHHOM, JIEKCHIHA ONWHUI
backwoodsman B GpuTaHCBKOMY BapiaHTi BigoOpaxae
OCOOIMBOCTi TONITATHOTO KWUTTA CYCIIGCTBA, a B ame-
pUKaHCEKOMY BapiaHTi — 0COOMMBOCTI CTPYKTYpPH CycIIi-
JIECTBA.

Jina BusHaueHHA cdep GyHKIiOHYBaHHSA HallioHATBHO
3abapeieHol IeKCHKH Oy BUKOPUCTaHI MaTepiany IBoX
KOPITycCiB aHTmiiicbkoi MOBH — OPHATAHCHKOTO HAI[iOHAIH-
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Horo kopmycy (British National Corpus (BYN-BNC)) Ta
KOpPIyCY CY9YacHOI aMEpHKAaHCBKOI aHTNIHCEKOI MOBH
(Corpus of Contemporary Americal English). Cdepn
BHKOPUCTaHHA JISKCHKH B IIAX KOPITycaX HOAUIIOTHCH Ha
Taki MIpo3Iiid: po3MOBHA MOBa, XyIOXHS JiTeparypa,
KYpHAII, T43€TH, HAYKOBWI, HEHAyKOBMii, Ta pi3He
(ocTaHHI [Ba BUALIIOTECS ITHIIE B OPUTAHCEKOMY HAIlio-
HAIILHOMY Kopiryci). Pe3ynsraT OTpUMaHWX po3paxyHKiB
HaseneHi B Tabmmmi 1.
Taomuns 1. Cdepy BUKOpUCTAHHS HalliOHAILHO MapKOBAHOT

JIEKCUKM B OpPUTAHCEKOMY T4 aMEPUKAHCHEKOMY BapiaHTaX aHT-
TiH#CEKOT MOBH

Tlinpo3anin (chepa Bpurancekmii | AMepUKaHCHKHIA
BHKOPHCTAHHS) BapiaHT BapiaHT
PO3MOBHa MOBa 134 % 23.3%

XYJIO0XHS JTiTepaTypa 26,2 % 15.3 %

JKypHAIIA 6,1 % 19.3 %

ra3eTd 212 % 27.7 %

HAYKOBHIA 3,3 % 14.3 %
HEHAYKOBHI 10,9 % -
pizHe 18.8 % -

Jlxepero: BiIacHi po3paxyHKH Ha MaTepianax GpUTaHCEKOTO
HaIIOHATBHOTO KOPITYCY Ta KOPILyCy Cy9acHOi aMepUKaHCHKOT
aHrifichkoi MOBH.

TaxuMm guHOM, B GpHTAaHCEKOMY BapiaHTi aHIJilchKol
MOBH HalibiNpIla KiNbKiCTh HAIiOHANIEBHO MapKOBaHOI
JIEKCHKA BHKOPHUCTOBYETHCS B XYIOXHIiH JiTeparypi
(26,2%), a HaiimeHma — B HaykoBoMy ctini (3,3%), a B

aMepUKaHCHKOMY BapiaHTi HaliOiBII BXMBAaHUMH TakKi
JIEKCHYHI OAWHHUII € B MoBi raser (27,7%), a HaliMeHII
BXWMBaHUAMH — TaKOXK B HaykoBoMy ctui (14,3%). Kpim
TOTO, OCTATHBO YacTO TaKa JIEKCHKa BUKOPHUCTOBYETHCS
B raseTax B OpHTaHCLKOMY BapiaHTi, B XypHaiax B ame-
PYKaHCBKOMY BapiaHTi, a TAKOXK B PO3MOBHIi# MOBi B 060X
BapiaHTax.

Bucaosku. OTXe, TOCTiMKEHHS 0COOIMBOCTEM HAITi-
OHAJILHO-MApPKOBAHO] JICKCHKH € HAI3BUIANHO BaXIUBUM
3 OrIAYy HA OCTaHHI TEHAEHIII PO3BUTKY MOBO3HABYOI
HayKd, KOIM Oco0NMBa yBara NpHALIAETHCA BUBYEHHIO
3B'A3KY MiXX MOBOIO Ta KYyJNbTYpOIO, OCKIIBKM caMe Taki
JIEKCHYHI ONWHHIIIT HECYyTh B c00i HamioHAJILHO-
KyJBTypHHM KOMITOHEHT, KU MicTHTE iHdopMaIiito mpo
OCOOJNIMBOCTI KYNBTYPH, CYCIIJIEHOTO XHTTS, TpaIwIliif,
mo0yTy TOmo. 3a IOMOMOrol KOPIYCiB aHTNiHCEKOT
MOBH 0yJI0 BCTaHOBJIEHO, IO B OPUTAHCBKOMY Ta aMepH-
KaHCHKOMY BapiaHTaX aHTNiWCHKOI MOBH HaliMEeHIIA Killb-
KiCTB HaI[iOHATHEHO-MApKOBAHOI JIEKCUKW BXHWBAE€TLCS B
HaykoBoMy crami. Haiibinem mommpenoto cdeporo ¢ys-
KIiOHYBaHHS JIEKCHUKH 3 HALIOHATEHO-KYJIETYPHUM KOM-
TIOHEHTOM B OpHUTAHCHKOMY BapiaHTi € XyHOXKHA JiTepa-
Typa, 8 B aMepHKaHCbkoMy — ra3eT. KpiM Toro, nocuth
9acTo TakKa JIEKCHKA BXXUBAETHCA B KypHalaX i B pO3MOB-
Hilt MoBi. [lepcriekTrBa HOCTIIKEHHS TONATAE Y TIONATh-
moMy BWBYeHHI Outemoi BuOGipkH HamioHaTLHO-
MapKOBaHOI JISKCHKH Ta po3pobJieHHi il TeMaTHYHO! Kia-
cadikaii.
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Functional and Stylistic Distribution of Nationally Marked Vocabulary Using the Data of the English Corpora
K A. Razumna
Abstract. Nationally-marked vocabulary of the British and American variants of English is investigated in the article. The concepts
of non-equivalent vocabulary, background vocabulary and realia are discussed. The definition of the national-cultural component is
specified. The examples of vocabulary that reflect national and culture specifities are provided. The main areas of functional distribu-
tion of nationally-marked vocabulary are established with the help of the English language corpora.

Keywords: nationally-marked vocabulary, national-cultural component, language corpus, non-equivalent vocabulary.

DYHKIHOHAJIBHO-CTUIHCTHYECKOE paclpefe/iecHHe HAIHOHANbHO-MAPKHPOBAHHOM JIeKCHKH HA MaTepHajle aHIJIOSI3bIMHBIX
KOpIycoB
K. A. Pazymnan
AnHotanus. B cratee uccnenyoTcs HAIMOHATEHO-MapKUPOBAHHEIE JTEKCHISCKUE €TMHUIIE OPUTAHCKOTO M AMEPUKAHCKOTO BapH-
aHTOB aHTMIMICKOTO A3EIKa. PaccMOTpeHEI TIOHATHS Ge39KBUBATICHTHOM, (POHOBOI JEKCHKH, pealuii M YTOYHEHO OlpeIecHIe HalU-
OHATEHO-KYJIETYPHOTO KOMIIOHEHTa. [IpUBEICcHEI NPMMEPH JTEKCHIECKUX €IWHUIL, OTOOpaKaloIMUX HalMOHATLHEIE 0COGEHHOCTH
KyIsTYpEl. C OMOIIEIO KOPITYCOB aHTIIMICKOTO A3LIKA BHISIBICHE! OCHOBHBIE cdephl HYHKIMOHATEHOTO paclpeAelicHHs HalMoHAIb-
HO-MapKHAPOBAHHOM JTEKCHKH.

Kniouesuie cnosa: nayuoHanbHO-MAPKUPOEAHHAS TEKCUKA, HAYUOHANLHO-KYIbMYPHbLIE KOMROHEHM, A3bIKOEOH Kopnyc, 6e3aKeu-
GANEHMHASA NEKCUKA.
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